AevTeom Ematorn Tov IavAov PAUL’S SECOND LETTER TO THE
ITooc Kooiwoue CORINTHIANS

INTRODUCTION

Second Corinthians addresses the deteriorating relations between Paul and the Corinthian church during the period after First Corinthians was
written. The visit mentioned in 1Co 16:5-7 did not occur and the Corinthians felt that Paul had vacillated in his plans (2Co 1:15-23). The letter

also addresses the matter of collecting for the poor in the Jerusalem Church (8:1-9:15) and presents a polemic defence of Paul’s apostleship (10:1-
13:10).

AUTHORSHIP AND DATE

This, the second of Paul’s canonical letters to Corinth was written toward the end of 57 CE. That the letter was written by Paul is not disputed,
though his ‘brother’, Timothy may well have co-authored parts of it, or may have acted as ‘secretary’, writing down as Paul dictated the content.
Some believe that a part of this letter (2Co 6:14-7:1) is a fragment of the lost ‘first letter’ (see the introduction to First Corinthians) and that Chs
10-13 are part of the letter written ‘in agony of mind’; it is hard to prove these hypotheses but it is clear that these two section are not in their
original contexts. It has also been suggested that Ch. 9 may be a separate note to the churches in Achaia, inserted here because of it similarity to
the exhortation to the church at Corinth in Ch. 8.

The letter known as ‘Third Corinthians’ (treated as canonical by some early churches) is by an unknown author claiming to be Paul but it is
generally accepted that this is not a genuine letter of the Apostle.
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2 CORINTHIANS 1

1 Paul, by the will of God an apostle of Christ Jesus, and
Timothy, our brother, to the Church of God that is in Corinth
and to all the saints throughout the whole of Achaia. 2 Grace
to you and peace from God our Father and the Lord Jesus
Christ.

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the
merciful Father and the God of all consolation; 4 he consoles us
in every hardship, so that we are able to console others, in
every hardship of theirs because of the encouragement that we
ourselves receive from God. 5 For, just as the sufferings of
Christ overflow into our lives, so too does the encouragement
we receive through Christ. ¢So, if we have hardships to
undergo, this will contribute to your encouragement and your
salvation; if we receive encouragement, this is to gain for you
the encouragement that enables you to bear with perseverance
the same sufferings as we do. 7So, our hope for you is
unshaken in the knowledge that you share the encouragement
we receive, no less than the sufferings we bear.
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2 CORINTHIANS 1

The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.
NETB opens with, “Grace and peace to you.”
The NJB ends with, “God who gives every possible encouragement.”

In place of “console others’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “come to the support of others’.

The word translated ‘sufferings’ here (ma3muara) is different from the one Paul uses for his own afflictions/persecutions (JAider) in v. 4.
The NRSV has ‘consolation” in place of ‘encouragement’ and NETB has ‘comfort’.

The NJB has “secure’ in place of ‘unshaken’, here following the NRSV.
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8 So, in the hardships we underwent in Asia, we want you to
be quite certain, brothers, that we were under such pressure,
beyond our powers of endurance, so that we despaired of life
itself. 9 In fact, we were sentenced to death within our own
selves, so that we should be forced to trust not in ourselves but
in God, who raises the dead. 19 He did save us from such a
death and will save us - we are relying on him to do so. 1 Your
prayer for us will contribute to this, so that, for God’s favour
shown to us as the result of the prayers of so many, thanks too
may be given by many on our behalf.

12 Indeed, this is our boast: our conscientious conviction that
we have always behaved towards everyone, and especially
towards you, with that unalloyed holiness that comes from
God, relying not on human reasoning but on the grace of God.
13 In our writing, there is nothing that you cannot read clearly
and understand; I hope that you will understand completely,
14just as you have already understood us partially, that you
can be as proud of us as we shall be of you when the Day of
our Lord Jesus comes.

8 The NJB ends with, “gave up all hope even of surviving.”

9 Here, amoxpiua (‘sentenced’) is being used figuratively; no actual official verdict had been given but in light of all the difficulties that Paul and
his colleagues had suffered, it seemed to them as though such an official verdict had been rendered against them.

10" In place of “will save us’, some MSS have “saves us still’.
11 Some MSS end with “on your behalf .

12 In place of “holiness’, some MSS have “simplicity’ (the NRSV has ‘frankness’).

13 The literal translation of “completely’ is ‘until the end’.
14 The NJB transfers a version of the last clause of v. 13 to this verse.
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15 As I was sure of this, I wanted to come to you first, so that
you would benefit doubly; ¢ both to visit you on my way to
Macedonia and then to return to you from Macedonia, so you
could set me on my way to Judaea. 17 Was I vacillating when I
wanted to do this? Or are my plans based on mere human
standards and I have in my mind, “Yes, yes,” at the same time
as, “No, no?” 18 As surely as God is trustworthy, what we say
to you has not been, “Yes and No.” 1° The Son of God, Jesus
Christ, who was proclaimed to you by us, that is by me and by
Silvanus and Timothy, was never Yes-and-No; his nature is all
Yes. 20 For, in him is found the “Yes” to every one of God’s
promises and, so, it is through him that we answer “Amen” to
give praise to God. 2! It is God who gives us, with you, a sure
place in Christ and has anointed us 22 by marking us with his
seal, giving us as pledge the Spirit in our hearts.

23] appeal to God to be a witness against my soul that it was
only to spare you that I did not come to Corinth again. 2 We

15 Some MSS end with, “to give you a double pleasure.”
16 A more literal translation of “return’ is ‘come again’.

17 The literal translation of ‘based on mere human standards’ is ‘according to the flesh’.
18" In place of “trustworthy’, here following the NJB, the NRSV has ‘faithful.

19 “Silvanus’ is the disciple called ‘Silas” in Acts.
20 The NJB does not place ‘Yes’ in quotation marks.
21 The NJB has “and has [both] anointed us’ as part of v. 22.

22 Other readings for ‘pledge’ (N]B) are ‘first instalment’ (NRSV) and ‘down payment’ (NETB).

23 The NJB opens with, “By my life, I call on God.”
24 The NRSV ends with, “you stand firm in the faith.”
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2 CORINTHIANS 2

1] made up my mind, then, that my next visit to you would
not be a painful one; 2 for, if I cause you distress, I am causing
distress to my only possible source of joy. 3 Indeed, I wrote as
I did precisely to spare myself distress when I visited you,
from the very people who should have given me joy, in the
conviction that, for all of you, my joy was yours too. ¢ I wrote
to you in agony of mind, not meaning to cause you distress but
to show you how very much love I have for you.

5 If anyone caused distress, he caused it not to me but - not to
exaggerate - in some degree to you all. ¢ The punishment by
the majority is enough for such a person; 7 and now, instead,
you should forgive and console him, lest he be overwhelmed
by excessive sorrow. & Therefore, I urge you to reaffirm your
love for him. ? This was, in fact, my reason for writing, to test
your quality and whether you are completely obedient.
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2 CORINTHIANS 2

In place of yag ('so’), many MSS have 02 (‘now’).
The NRSV has ‘pain’ in place of “distress’.
Paul here refers to the ‘severe letter’ of v. 9, 7:8, 12.

A more literal ending is, “the love that I have in great measure for you.”

The literal translation of “not to exaggerate’ is ‘not to burden you with words’.

The ‘person’ is the man who had given offence to Paul or to his representative.

The NJB has ‘by contrast’ in place of ‘instead’, here following the NRSV.

For this verse, here following NETB, the NJB reads, “That is why I urge you to give your love towards him definite expression.”
The literal translation of “to test your quality’ is “to know the proof of you'.
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10 Anyone you forgive I also forgive. And whatever I have
forgiven, if there is anything I have forgiven, I have done it for
your sake in Christ’s presence, 1! to avoid being outwitted by
Satan, whose scheming we know only too well.

12When I came to Troas to proclaim the gospel of Christ, a door
of opportunity was opened there for me in the Lord;
13 however, I had no relief from anxiety, not finding my
brother Titus there, and I said goodbye to them and set out for
Macedonia.

14 But thanks be to God who, in Christ, leads us in triumphal
parade and, through us, spreads everywhere the fragrance of
the knowledge of him. 1> To God we are the aroma of Christ,
among those being saved and those perishing; 1¢ for these last,
the smell of death to death; but, for the first, the smell of life to
life. Who is equal to these things? 17 For, we are not peddlers
of the word of God, like so many, but it is in sincerity, as
envoys of God and in his presence, that we speak in Christ.

10" For the 1st sentence, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “But, if you forgive anybody, then I too forgive him.”

1" The NRSV has ‘designs” in place of ‘scheming’.

12 "Troas” was a city and region in the northwest corner of Asia Minor.
13 Since the aorist verb, é§7A30y (‘set out’), refers to the outset of a journey, it is taken ingressively.

14 The NJB ends with “himself in place of “him’.

15 In place of “perishing’, the NJB has ‘on the way to destruction’.
16 The NJB has ‘death leading to death’ and ‘life leading to life’.

17 In place of “so many’, some MSS have ‘the others’.
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2 CORINTHIANS 3

1 Are we beginning to commend ourselves to you again - as
though we needed, like some others, to have letters of
recommendation either to your or from you? 2 You yourselves
are our letter, written in our hearts, that everyone can read and
understand; 3 and it is plain that you are a letter from Christ,
entrusted to our care, written not with ink but with the Spirit
of the living God; not on tablets of stone but on the tablets of
human hearts.

4+ Now we have such confidence through Christ in God. > Not
that we are so competent to claim any credit for ourselves; our
competence is from God, ¢ who gave us the competence to be
ministers of a new covenant, a covenant that is not of written
letters but of the Spirit; for, the written letters kill but the Spirit
gives life.

7 Now, if the ministry of death, engraved in letters on stones,
occurred with such glory that the Israelites could not look
Moses steadily in the face, because of its glory, transitory
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2 CORINTHIANS 3
The Greek grammar of this question anticipates a negative response.

In place of “our hearts’, some MSS read “your hearts’.

In place of ‘entrusted to our care’, here following the NJB, the NRSV has ‘prepared by us’ and NETB has ‘delivered by us’.
For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Such is the confidence we have through Christ in facing God.”

NETB has “adequacy’ in place of ‘competence’, as also in v. 6.
The NJB starts this verse as a new sentence, “He has given us.”

In place of “stones’, here following the NJB & Greek text, the NRSV & NETB have ‘stone tablets’.
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though this glory was, 8 how much more will the ministry of
the Spirit occur in glory? ° For, if there is glory in the ministry
of condemnation, the ministry of righteousness is far richer in
glory. 10 Indeed, what was once considered glorious has lost all
claim to glory, in contrast to the glory that transcends it. 11 For,
if what was transitory had any glory, how much greater is the
glory of that which lasts forever!

12 Therefore, with a hope like this, we can speak with complete
fearlessness; 13 not like Moses, who put a veil over his face so
that the Israelites should not watch the end of what was
transitory. 14 But their minds were closed; indeed, until this
very day, the same veil remains over the reading of the Old
Testament; it is not lifted; for, only in Christ is it done away
with. 15 As it is, to this day, whenever Moses is read, their
hearts are covered with a veil, 16 and this veil will not be taken
away until they turn to the Lord. 1”7 Now, the Lord is the Spirit
and, where the Spirit of the Lord is present, there is freedom.

8 The NJB ends with an exclamation mark in place of the question mark.

?  The NJB opens with, “For, if it is glorious to administer.”

10" The literal translation of “the glory that transcends it’ is simply ‘the greater glory’.
1" In place of “transitory’, here following the NJB, the NRSV has ‘set aside’ and NETB has “ineffective’.

12 The NJB lacks the opening ‘Therefore’.

13 In place of “transitory’, here following the NJB, the NRSV has ‘set aside’ and NETB has ‘ineffective’.
14 An alternative translation for the end of the verse is, “nor is it revealed to them that this covenant has been abolished by Christ.”

15 The NRSV & NETB have ‘minds’ in place of ‘hearts’.
16" In this verse, Paul alludes to Ex 34:34.

17" The word “present’ is supplied to specify that the presence of the Lord’s Spirit is emphasized rather than its mere existence.
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oome el dobay, raSamep amo xvpiov TVelUATOS. working of the Lord who is the Spirit.

18 An alternative translation for the end of the verse is, “of the Spirit of the Lord.” Here, the genitive (mveUuaTog) has been translated as one of
apposition.
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2 CORINTHIANS 4

1 Therefore, since our ministry is by God’s mercy, we do not
become discouraged; 2 but, we have renounced all shameful
secrecy. It is not our way to be devious or to falsify the word
of God; instead, in God’s sight, we commend ourselves to
every human being with a conscience by showing the truth
openly. 3 If our gospel seems to be veiled at all, it is veiled for
those who are perishing, 4 the unbelievers whose minds have
been blinded by the god of this world, so that they cannot see
shining the light of the gospel of the glory of Christ, who is the
image of God. 5 For, it is not ourselves that we are proclaiming
but Christ Jesus as the Lord, and ourselves as your slaves for
Jesus’ sake. ¢ For, it is God who said, “Let light shine out of
darkness,” that has shone into our hearts to enlighten them
with the knowledge of God’s glory, the glory on the face of
Christ.

7 But we hold this treasure in pots of earthenware, so that it is
clear that the extraordinary power is God’s and not our own.
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2 CORINTHIANS 4

The literal translation of ‘become discouraged’ is ‘lose heart’.
A more literal translation of “secrecy’ is “hidden things’.
For “perishing’, the NJB has “on the way to destruction’.

The “god of this world’ is Satan (cf. Ep 2:2, Lk 4:6, Jn 12:31).

Although the word here translated as “slaves’ (douAous) is often translated ‘servant’, it does not carry the nuance of a free man serving another.

Paul here alludes to Gn 1:3.
For “extraordinary power’, the NJB has “the immensity of the power’.
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8 We are subjected to every kind of hardship but never
distressed; we see no way out but we never despair; ° we are
pursued but never cut off; knocked down but still have some
life in us; 10 always we carry with us in our body the death of
Jesus so that the life of Jesus, too, may be visible in our body.
1 Indeed, while we are still alive, we are continually being
handed over to death for the sake of Jesus, so that the life of
Jesus, too, may be visible in our mortal flesh. 12In us, then,
death is at work; in you, life.

13 But, as we have the same spirit of faith described in what is
written - I believed and so I spoke - we, too, believe and so we
speak, 1 realising that he who raised up Jesus will raise us up
with Jesus in our turn and bring us to himself - and you as
well. 15 Yes, everything is for your benefit so that, as grace
spreads, so, to the glory of God, thanksgiving may also
overflow among more and more people.

16 S0, we do not lose heart; indeed, though our outer nature
may be falling into decay, at the same time our inner nature is

8 The NRSV opens, “We are afflicted in every way but not crushed.”
9 The NRSV ends with, “struck down but not destroyed.”

10" The NJB include ‘always’ in v. 9.

11" Another reading for “visible’ is ‘revealed’.

12 At the end of this verse, NETB repeats the phrase, ‘is at work’.
13 Paul here quotes from Ps 116:10.

14 Before the 15t instance of ‘Jesus’, several important MSS add Tov xUgiov (‘the Lord’, as does the NJB).

15 The NJB opens with “You se¢’ in place of “Yes'.
16 The NJB has ‘waver’ in place of “lose heart’.
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being renewed day by day. 7 For, the temporary, light burden
of our hardships is earning us forever an utterly incomparable,
eternal weight of glory, 18 since what we aim for is not visible
but invisible. Visible things are transitory but things that
cannot be seen are eternal.

17" Paul considers all his suffering as a “temporary, light burden’.
18 For “things that cannot be seen’, the NJB has “invisible things’'.
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2 CORINTHIANS 5

1 For, we know that, if the tent we dwell in on earth is folded
up, we have a house from God, not made by hands but eternal,
in the heavens. 2 And, in this tent, we groan, longing to put on
our heavenly home; 3 if, indeed, we are to be found clothed
rather than naked. 4 Yes, indeed, in this present tent, we groan
under the burden, not that we want to be stripped of our
covering but because we want to be covered with a second
garment on top, so that which is mortal may be swallowed up
by life. > He who designed us for this very purpose is God, who
has given us the Spirit as a pledge.

6 So, we are always confident, realising that, while we are at
home in the body, we are exiled from the Lord, 7 guided by
faith and not yet by sight; 8 we have confidence, then, and long
instead to be exiled from the body and to be at home with the
Lord. 9 And so, whether at home or exiled, we make it our
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2 CORINTHIANS 5

A more literal translation of ‘folded up’ is *destroyed’.
At the end of this verse, the NJB adds ‘over this one’.

For the end of the verse, some MSS read, “having taken it off, we shall not be found naked.”

After ‘mortal’, the NJB adds ‘in us’.
The NJB opens with, “It is God who designed us...”

In place of “confident’, the NJB has ‘full of confidence’ and NETB has ‘full of courage’.

The NRSV has “we walk” in place of “guided’.
In place of “have confidence’, NETB has “are full of courage’.
The phrase, “at home [in the body]’, is an idiom for being alive.
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ambition to please him. 10 For, at the judgement seat of Christ,
we are all to be seen for what we are, so that each of us may
receive what he has deserved in the body, matched to
whatever he has done, good or bad.

11 And so, knowing the fear of the Lord, we try to win people
over; but we are known to God and I hope we are known to
your consciences, too. 12 We are not commending ourselves to
you again but giving you an opportunity to boast about us, so
that you can answer those who take pride in appearance and
not inner reality. 13 If we are unreasonable, it is for God; if
reasonable, for you. 14 For, the love of Christ urges us on when
we consider that, if one died for all, then all have died; 1> he
died for all so that those who live should live no longer for
themselves but for him who died and was raised to life for
them.

16 From now on, then, we will not consider anyone by the flesh:
even if we once knew Christ in the flesh, we know him that
way no longer. 17 So, for anyone who is in Christ, there is a new

10 The NRSV & NETB have ‘evil’ in place of ‘bad’, here following the NJB & Greek text (¢aiAoy).
1" The NJB opens with, “And so it is, with the fear of the Lord always in mind.”
12 The NJB opens with, “Aguain, we are saying this not to commend ourselves.”

13" A more literal translation of ‘unreasonable’ is ‘out of our minds’.

14 The NJB has ‘overwhelms us’ in place of “urges us on’.

15 Ater “all’, the NJB adds ‘humanity .

16 For “the flesh’, the NJB has “human standards’ (twice in this verse).

17 Many MSS have the words Ta mavta (‘all things') either before or after xava (‘new’); but the reading without the words has excellent support.
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creation: the old order is gone and see: the new has come. 18 All
this is from God; he reconciled us to himself through Christ
and he gave us the ministry of reconciliation. 1 I mean, God
was in Christ reconciling the world to himself, not holding
their faults against them but entrusting to us the message of
reconciliation. 20 So, we are ambassadors for Christ; it is as
though God were urging you through us and, in the name of
Christ, we appeal to you to be reconciled to God. 2! For our
sake, he made the sinless one a victim for sin so that, in him,
we might become the uprightness of God.

18 The NJB opens with, “It is all God’s work.”
19" In place of “their’, the NJB has ‘anyone’s’.
20 A more literal translation of ‘urging’ is ‘begging’.

21 Literally translated, the verse opens, “For our sake, he made him to be sin who knew no sin.”
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2 CORINTHIANS 6

1 As fellow workers, we urge you not to accept his grace in
vain. 2 As he said, “ At the time of my favour, I have listened to
you; on the day of salvation, I have helped you.” Look! Now
is the time of favour. Look! Now is the day of salvation. 3 We
avoid putting obstacles in anyone’s way, so that no blame may
attach to our ministry; 4 but in everything we prove ourselves
authentic servants of God; by resolute perseverance in times of
hardships, difficulties, and distress; > when we are flogged, or
sent to prison, or mobbed; labouring, sleepless nights, hunger;
¢ in purity, in knowledge, in patience, in kindness; by holiness
of spirit, in a love free from affectation; 7 in the word of truth
and in the power of God; by using the weapons of uprightness
for the right hand and for the left; 8 in times of honour or
dishonour, blame or praise; taken for imposters and yet we are
genuine;  unknown and yet we are acknowledged; dying and
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2 CORINTHIANS 6

Literally translated, this verse opens, “As we work together.”
Paul here quotes Is 49:8.

In place of ‘ministry’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘“work of service’.

The NRSV has “great endurance’ in place of “resolute perseverance’.
The NJB lacks the word, ‘nights’.
For “holiness of spirit’, the NJB has “in the Holy Spirit’.

The phrase, ‘for the right hand and for the left’, most likely refers to a combination of an offensive weapon (a sword for the right hand) and a

defensive weapon (a shield for the left).
The NJB has “disgrace’ in place of ‘dishonour’.

The literal translation of “scourged’ is “disciplined’ but, in this context, is probably a reference to scourging prior to execution.
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yet here we are, alive; scourged but not executed; 10as
sorrowful yet always full of joy; poor and yet making many
people rich; having nothing and yet owning everything.

11 We have spoken frankly to you, Corinthians, and opened
our heart. 12 There is no restriction in our affections, but only
in yours. 13 In fair exchange - I speak as though to children -
you must open your hearts, too.

14 Do not be mismatched with unbelievers; how can righteous-
ness and law-breaking be partners, or what can light and dark-
ness have in common? 15 What agreement does Christ have
with Beliar and what does a believer share with an unbeliever?
16 The temple of God cannot compromise with idols; for, we
are the temple of the living God, as God said: I shall fix my
home among them and live among them; I will be their God
and they will be my people. 7 Get away from them, purify
yourselves, says the Lord. Touch nothing unclean; then I shall
welcome you. 18 I shall be father to you and you will be sons
and daughters to me, says the almighty Lord.

10" The NJB has “in pain’ in place of “as sorrowful’, here following the NRSV & NETB.

11" The NJB has ‘People of Corintl’ in place of “Corinthians’.

12" For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Any distress you feel is not on our side; the distress is in your own selves.”
13 The NJB adds ‘of mine’ after “children’ and NETB has ‘my’ before the word.

14 This section (6:14-7:1) is somewhat alien to the context (see also the Introduction).

15 “Beliar’ (BeAiag) was an evil spirit of intertestamental literature, possibly identified with Satan.

16 In place of “what we are’, some MSS have ‘what you are’.

17" The OT text that Paul references in vv. 16-17 (Lv 26:11-12, Jr 32:38, Ezk 37:27, Is 52:11) speak of God dwelling in the midst of his people.

18 Paul here paraphrases 2S 7:14 & Is 43:6.
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2 CORINTHIANS 7

1Since we have these promises, dear friends, let us wash
ourselves clean of all that pollutes either body or spirit,
bringing our holiness to completion in the fear of God.

2 Keep a place for us. We have injured no one, and ruined no
one, and taken advantage of no one. 31 do not say this to
condemn you; as I said before, you are in our hearts - together
we live and together we die. ¢ I have great confidence in you;
and I can speak with the greatest pride about you: in all our
hardship, I am filled with encouragement and I am
overflowing with joy.

5 And, even when we came to Macedonia, our body had no rest
but we were afflicted in every way: disputes without and fears
within. ¢ But God, who consoles the downcast, consoled us by
the arrival of Titus; 7 and not just by his arrival but also by the
consolation you had given him, as he told us of your desire to
see us, how sorry you were and how concerned for us; so that
I was all the more joyful. & So now, though I did distress you
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2 CORINTHIANS 7
In place of “[my] dear friends’, here following the NJB, the NRSV has “beloved’.

The literal translation of “Keep a place for us’ is “Make room for us’.
Cft. 1:4-7.

The NJB opens with, “I can speak with the greatest frankness to you.”
The literal translation of ‘body’ is “flesh’.

For “consoles the downcast’, here following the NRSV, the NJB has ‘encourages all those who are distressed’.

The NJB has ‘encouragement’ in place of “consolation’.
On this letter, see #2:3 and the Introduction.
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with my letter, I do not regret it. Even if I did regret it - and I
did regret that the letter distressed you, though not for long -
91 am glad now, not because you were grieved but because
your grief led to repentance; your grief was the kind that God
approves and you came to no harm through us. 19 For, to be
grieved in a way that God approves leads to repentance and
then to salvation with no regrets; it is the world’s kind of grief
that ends in death. 1! Look at the present case: at the result of
your being made to feel grief in the way that God approves -
what concern, what defence, what indignation, what alarm,
what yearning, what enthusiasm, and what punishment. You
have proved yourselves guiltless in everything. 12 So, although
I wrote to you, it was not for the sake of the offender, nor for
the one offended, but only so that you should fully realise in
the sight of God what concern you have for us. 13 That is what
I have found encouraging.

In addition to all this to encourage us, we were made all the
more joyful by Titus’ joy, now that his spirit has been refreshed
by you all. 1* And, if I boasted about you to him in any way,
then I have not been made to look foolish; indeed, our boast to

9 The literal translation of “came to no harm’ is ‘suffered no loss’.

10" Throughout this paragraph, the NJB has “distress’/’distressed’ in place of ‘grief /' grieved’.

11 The NJB has ‘justice done’ in place of “‘punishment’.

12 The “one offended’ was likely one of Paul’s envoys; we have no idea what the actual offence was.

13 For the 1st sentence, the NRSV has, “In this we find comfort.”
14 After ‘foolish’, NETB adds ‘by you’.
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Titus has been proved to be as true as anything we said to you.
15 His personal affection for you is all the stronger when he
remembers how obedient you have all been and how you
welcomed him with fear and trembling. ¢ I am glad because I
have complete confidence in you.

15 The NRSV opens, “And his heart goes out all the more to you.”
16 The NJB has ‘every’ in place of ‘complete’.
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2 CORINTHIANS 8

1 Next, brothers, we will tell you of the grace of God given to
the churches of Macedonia; 2 for, during a severe ordeal of
hardship, their unfailing joy and their intense poverty have
overflowed in a wealth of generosity on their part. 31 can
testify that they made their gift, which not just as far as their
means allowed but beyond their means; 4 and they implored
us earnestly for the privilege of a share in the fellowship of
ministry to the saints - 5 it was not what we expected of them
but they first offered themselves to the Lord and to us by the
will of God. ¢ In the end, we urged Titus, since he had already
made a beginning, also to complete this grace among you.
7 But, as you excel in everything - faith, speech, knowledge,

concern for everything, and the love from us that is in you -
we want to make sure that you excel in this grace, too.
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2 CORINTHIANS 8

After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

In place of “a severe ordeal’, the NJB has ‘continual ordeals’.
Before “they made their gift’, the NJB adds “of their own accord’.
The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.

For ‘by the will’ the NJB has “at the prompting of the will’.

For “grace’, the NJB has “work of generosity” and the NRSV has ‘generous undertaking’.

The reading, ‘the love from us that is in you’ (following NETB), is very difficult in this context; for, Paul is here enumerating the Corinthians’
attributes. Most likely, because of this difficulty, several early scribes, as well as most later ones, altered the text to read ‘your love for us’ (£
vu@y é&v quiv ayamny, as NJB). The reading &£ qu@v év tuiv ayamy is found, however, in the earliest and best MSS. Most likely, Paul is
commending the Corinthians for excelling in deriving some inspiration from the apostles’ love for them.
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8 I am not saying this as an order but testing the genuineness
of your love against the concerns of others.  You know the
grace of our Lord Jesus Christ; that, although he was rich, he
became poor for your sake, so that you should become rich by
his poverty. 101 will give my advice; this will be the right
course for you as you were the first, a year ago, not only to act
but even to desire to act. 11 Now, finish doing it, so that the
fulfilment may, as your mean allow, be as your enthusiasm for
the project. 12 If the enthusiasm is there, the gift is acceptable
in what someone has, not what someone does not have. 13 It is
not that you ought to relieve other people’s needs and leave
yourselves in hardship but there should be a fair balance -
14 your surplus at present may fill their deficit, and another
time, their surplus may fill your deficit. So, there may be a fair
balance; 15 as it is written, “No one who collected more had too
much; no one who collected less had too little.”

8 Literally translated, the verse ends, “by means of the eagerness of others.”

9 In place of “your sake’, some MSS read ‘our sake’.
10" The NJB has “considered opinion’ in place of ‘advice’.
11" The NJB has ‘complete the action’ in place of ‘finish doing it .

12 In place of “the gift is acceptable’, the NJB has “the basis on which it is acceptable’; neither is present in the Greek text but something must be

supplied.

13 For this verse, here following the NJB, the NRSV has, “I do not mean that there should be relief for others and pressure on you, but it is a question of a
fair balance between...” and NETB has, “For I do not say this so there would be relief for others and suffering for you, but as a matter of equality.” Whatever

the reading, the meaning is quite clear.
14 For ‘surplus’, the NRSV has ‘abundance’ (twice in this verse).
15 Paul here quotes Ex 16:18.
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16 Thank God for putting into Titus” heart the same eagerness
I have for you. 17 For, he not only accepted our appeal but,
being more eager than ever, he went to you of his own accord.
18 We have sent him with the brother praised as an evangelist
in all the churches 1° and who, what is more, was elected by
the churches to be our travelling companion in this grace,
administered by us for the glory of the Lord and to show our
willingness. 20 We did this so that no one can make any
accusation against us about this large sum we are administer-
ing. 21 And so, we have been careful to do right not only before
the Lord but also before men. 22 Along with these, we have sent
a brother or ours whose eagerness we have tested over and
over again in many ways and who is now all the more eager
because he has so much faith in you. 2 If Titus is in question -
he is my own partner and fellow worker in your interests; and
if our brothers - they are the apostles of the churches and the
glory of Christ. 24 So, then, openly before the churches, give

16 The NJB has “sincere concern’ in place of ‘eagerness’, here following the NRSV (NETB has ‘devotion’).
17" In place of “accepted our appeal’, the NJB has “took our urging to heart’ .

18 The ‘brother’ is traditionally supposed to be Luke.

19" The NJB has “work of generosity’ in place of “grace’, here following the Greek text.
20 The NJB opens, “We arranged it this way.” The words, ‘We did this’, have no equivalent in the Greek but are necessary to maintain the thought
flow in English. The Greek participle that begins v. 20 continues the sentence begun in v. 18.

21 Paul here quotes from Ps 3:4 (LXX).

22 This ‘brother’ cannot be identified.

23 In place of ‘apostles’, the NJB has ‘emissaries’.

24 The NJB has “in full view of all’ in place of ‘openly before’.
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2 CORINTHIANS 9

1 About the help to the saints, there is really no need for me to
write to you; 2 for, I am well aware of your enthusiasm and I
have been boasting of it to the Macedonians that Achaia has
been ready for a year; your enthusiasm has been a spur to
many others. 3 All the same, I am sending the brothers to make
sure that our boast about you may not prove hollow in this
respect, so that you may be ready, as I said you would be;
4 otherwise, if some of the Macedonians came with me and
found you unprepared we - to say nothing of yourselves -
would be put to shame by our confidence in you. >So, I have
thought it necessary to encourage the brothers to go to you
ahead of us and make sure in advance of the gift that you have
already promised, so that it is all at hand as a real gift and not
an imposition.

¢ My point is: whoever sows sparsely will reap sparsely and
whoever sows generously will reap generously. 7 Each one
should give as much as he has decided in his heart, not
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2 CORINTHIANS 9
In place of “the saints’, the N|B has ‘God’s holy people’. On this chapter, see the Introduction.

The NRSV ends, “has stirred up most of them.”

The verb translated ‘I am sending’ (émeuya) is here assumed to be an epistolary aorist.
The words “in you” are not in the Greek text but are here added as a clarification for the English reader.

The NRSV has “extortion” in place of ‘imposition’.
The NJB opens with ‘But remember’.
Paul here quotes from Pr 22:8 (LXX).
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reluctantly or under compulsion; for, God loves a cheerful
giver. 8 God is able to enrich you with every grace, so that by
always having enough of everything, you may share in every
good work. ? As it is written, “To the needy, he gave without
stint; his uprightness stands form forever.” 10 He who provides
seed for the sower and food to eat will provide you with ample
store of seed for sowing and make the harvest of your
benevolence a bigger one; 1! You will be enriched in every way
for your great generosity, which will produce through us
thanksgiving to God. 12For, the help provided by this
contribution not only satisfies the needs of the saints but also
overflows into widespread thanksgiving to God; 13 because,
through the evidence of this ministry, they will give glory to
God for the obedience that you show in professing the gospel
of Christ, as well as for the generosity of your fellowship
towards them and towards all. 14 At the same time, their prayer
for you will express the affection they feel for you because of
the unbounded grace God has given you. 15 Thanks be to God
for his gift that is beyond all telling!

10
11
12
13
14
15

The NJB ends with, “your resources may overflow into every kind of good work.”
Paul here quotes Ps 112:9.
The NJB opens with, “The one who so freely provides.”

For this verse, the NJB reads, “you will be rich enough in every way for every kind of generosity that makes people thank God for what they have done.”

The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’.

In place of “through the evidence of this ministry’, the NJB reads “when you have proved your quality by this help’.

The point is that God has given or shown grace to the Corinthians.

Literally translated, this verse reads, “Let us thank God for his gift that cannot be described with words.”
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2 CORINTHIANS 10

11, myself, Paul, urge you by the gentleness and meekness of
Christ; I, the humble one when facing you but bold at a
distance. 2 I ask that I need not be bold when I am present or
show the same confidence I use when challenging those who
reckon that we are guided by the flesh. 3 For, though we walk
in the flesh, it is not by the flesh that we do battle. * The
weapons of our battle are not of the flesh but they have power,
in God’s cause, to demolish fortresses. We demolish
arguments, 5 every presumptuous notion set up against the
knowledge of God, and we bring every thought into captivity
and obedience to Christ; ¢ we are prepared to punish any
disobedience, whenever your obedience is complete.

7 Look at the evidence of your eyes. If you are convinced that
you belong to Christ should go on to reflect that we belong to
Christ no less than you do. 8 Maybe I boast rather too much of
our authority, which the Lord gave us for building you up, not
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2 CORINTHIANS 10

The pronoun, ‘you’, here is plural.
In place of “the flesh’, the NJB has ‘human motives’.

For “walk in the flesh’, the N|B has “are human’ and the NRSV as “live as human beings’.

Another reading for ‘in God’s cause’ is “in the eyes of God'.

For ‘presumptuous notion’, here following the NJB, the NRSV has “proud obstacle’.

The NJB has “once you have given your complete obedience’.

Another possible opening is, “ You look only at appearances” (the phrase is close to a known idiom for judging based on outward appearances).

In place of ‘boast’ the NJB has “taken ... pride’.
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for knocking you down, and will I not to be shamed ? into
letting you think that I can put fear into you only by letter.
10 For, some say, “His letters are weighty and strong but, his
physical presence is weak and his speech negligible.” 111
should like that sort of person to take note that our deeds when
we are present will show the same qualities as our letters when
we were at a distance.

12We do not dare to rank or compare ourselves with certain
people who commend themselves. By measuring themselves
by one another and comparing themselves to one another, they
show folly. 13 But we will not boast beyond measure but will
measure ourselves by the standard that God laid down for us,
of having come all the way to you. 1* We are not overreaching
ourselves as if we had not reached you; we were the first to
come as far as you with the gospel of Christ. 1> We do not boast
beyond measure about other men’s work; in fact, we hope, as
your faith increases, to grow greater by this standard of ours,
16 by preaching the gospel to regions beyond you, rather than
boasting about work already done in someone else’s province.

?  For this verse, the NRSV has, “I do not want to seem as though I am trying to frighten you with my letters.”
10" The critics are probably members of the Corinthian church as well as ‘false apostles” from outside.
11 For this verse, the NRSV reads, “Let such people understand that what we say by letter when absent, we will also do when present.”

12 The NJB opens, “We are not venturing to rank.”

13 Some MSS open this verse with, “Oh no! By measuring and comparing ourselves against ourselves, we shall be doing no unmeasured boasting.”

14 Here, the NJB has ‘good news’ in place of ‘gospel’.
15 After “‘greater’, the NJB adds ‘and greater’.
16 Note that, here, the NJB uses the word, ‘gospel’ (cf. #14).



xavgmoacdar. 7 O 0¢ xavywuevos &v xvglw xavxacdw: 17 Let anyone who wants to boast, boast of the Lord. 8 For, it is
80U yag 0 cauTOY TUVITTAVWY, EXEiVos 0Ty doxiwos, aAAa not through self-commendation that recognition is won but
0V 0 HUPIOS TUVITTYTIY. through the Lord’s commendation.

17 Paul here quotes from Jr 9:22-23.
18 The NJB lacks the words, ‘the Lord’s’ (a possible misprint).
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2 CORINTHIANS 11

11 wish you would bear with me in a little foolishness but you
do bear with me. 2 I feel a godly jealousy for you: I gave you in
marriage to one husband, to present a pure virgin pure to
Christ. 3 But I am afraid that, just as the snake with his cunning
seduced Eve, your minds may be led astray from sincere
devotion to Christ. 4 For, if anyone comes and preaches a Jesus
other than the one we preached, or you receive a spirit
different from the one you received, or a different gospel from
the one you accepted, you submit to it willingly. 5 I think [ am
not inferior to the super-apostles. ©I may be untrained in
public speaking but not in knowledge, as we have openly
shown to you in all things in every way.

7 Have I done wrong, then, humbling myself so that you might
be raised up, by preaching the gospel of God to you for
nothing? 8 [ robbed other churches, taking wages from them in
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2 CORINTHIANS 11
In place of “but you do bear with me’, the NJB has “not that you don’t do this already’.
The NJB opens, “The jealousy that I feel for you is, you see, God’s own jealousy.”
After ‘sincere’, some MSS add “and pure’ (xai T ayvoryros); Nestle-Aland has the word in brackets.
The NJB opens, “Because any chance comer has only to preach a Jesus other than the one we preached.”
The term, ‘super-apostles’ recurs in 12:11, where it is contrasted to ‘true apostles’. The use of the term is sarcastic and must be taken to refer to
the Twelve, whose authority is implicitly admitted by Paul (Ga 1:17, 2:9).

The NJB ends with, “at all times and before everyone.”
For “gospel of God’, the NRSV has “God’s good news’.

Paul took money from others to serve the Corinthians free of charge (cf. v. 7).
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order to serve you. ® When I was with you and in need, I was
no burden to anybody; for, the brothers from Macedonia
brought me as much as I needed when they came; I refrained
from being a burden to you in any way, and I shall continue to
do so. 19 And as Christ’s truth is in me, this boast of mine will
not be silenced in the regions of Achaia. ! Why? Because I do
not love you? God knows that I do.

12T will continue as I do at present, to deny an opportunity to
those who are seeking a chance to be our equals in their boasts.
13 These people are false apostles, deceitful workers masquer-
ading as apostles of Christ. 1 And no wonder! For, even Satan
disguises himself as an angel of light. 15 It is nothing strange,
then, when his servants also disguise themselves as the
servants of uprightness. They will come to an end appropriate
to what they have done.

16T repeat: Let no one think I am a fool; but if you do, then
accept me as a fool, so that I, too, can boast a little. 17 I am not

9 The NJB has ‘needed money’ in place of ‘in need’.
10" In place of “will not be’, the NJB has “is not going to be’.
1 The NJB expands the opening question, to, “Why should it be?”

12 In place of “deny an opportunity’, the NJB has ‘cut the ground from under the feet’.

13 The NJB has ‘counterfeit’ in place of ‘false’.

J

14 For the opening sentence, the NJB has, “There is something astonishing in this.”

15 In place of “strange’, the NJB has ‘extraordinary’.
16 The NJB opens with, “To repeat: let no one take me for a fool.”

17 The NJB ends with, “in the conviction that I have something to boast about.”
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using the Lord’s way in what I say now but am speaking as a
fool regarding this boastful confidence. 18 So many people
boast in terms of the flesh that I shall, too. 1 For, you tolerate
fools, being so wise yourselves; 20 and you put up with a man
who enslaves you, preys on you, keeps you under his orders,
and sets himself above you, or even you in the face. 2 I say it
to my shame: we have been too weak. Whatever boast anyone
makes -I am talking as a fool - I can boast, too. 22 Are they
Hebrews? Me too. Are they Israelites? Me too. Are they the
seed of Abraham? Me too. 23 Are they servants of Christ? I
speak as a fool - I am a better one, with more labours, more
imprisonments, countless floggings, and often near death.
24 Five times I have been given the forty lashes less one by the

TegTapaxovta Taa wiay élaPov, * Toic épaBlicdny, anat Jews; 2 three times I was beaten with a rod; once I was stoned;
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three times I was shipwrecked; I spent a night and a day adrift
in the open sea; 2¢ often travelling, in danger from rivers,
danger from bandits, danger from my own people, danger
from Gentiles, danger in the cities, danger in the desert, danger

18 In place of “in terms of the flesh’, the NJB has ‘on merely human grounds’.

19" The NJB opens with, “I know how happy you are to put up with fools.”

20" For ‘preys on you’, the NJB has “eats up all you possess’.
21 In place of ‘my shame’, some MSS have ‘your shame’.

22 The phrase, ‘me too’ (thrice in this verse) translates xayw. In place of ‘seed’, the WEBBE has ‘offspring’.
23 For ‘countless floggings’, the NJB has ‘I have been flogged more severely’.

24 The NJB has ‘thirty-nine lashes’ in place of ‘forty lashes less one’.
25 On the stoning, see Ac 14:19.

26 The NJB has “open country’ in place of ‘desert’ and the NRSV & NETB have ‘“wilderness’.
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at sea, danger from false brothers; 27 in hard work and toil for
many sleepless nights; hungry and thirsty, often without food;
cold and naked. 26 And, besides all the external things, there is
the daily pressure of my anxiety for all the churches. 2 If
anyone weakens, I am weakened as well; and when anyone is
made to fall, I burn with indignation.

30 I I must boast, I will boast of the ways that I am weak. 3! The
God and father of the Lord Jesus - blessed be he forever -
knows I am not lying. 32 In Damascus, the governor who was
under King Aretas put guards round Damascus city in order
to catch me 3% and I was let down in a basket through a window
in the wall, and that is how I escaped from his hands.

27 The NJB opens with, “I have worked with unsparing energy,” and adds ‘and drink’ after “without food'.
28 For “there is the daily pressure’, the NJB reads ‘there is, day in and day out, the pressure’.

29 The NJB ends, “and I burn with agony myself.”

30" The NJB reads, “If I have to boast, I will boast in all the ways in which I am weak.”

31 For the parenthetical blessing, the NJB has “who is to be blessed forever’.

32 The NJB expands the opening, “When I was in Damascus.” In place of “in order to catch’ some MSS have ‘and wanted to catch’.
33 For “through a window in the wall’, the Greek reads simply, ‘through the wall .
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2 CORINTHIANS 12

1 Boasting is necessary. Nothing is gained by it but I will go on
to visions and revelations from the Lord. 2I know a man in
Christ who, fourteen years ago - in the body, I do not know;
or out of the body, I do not know. God knows - was caught up
to the third heaven. 3 And I know that this man - in the body
or out of the body, I do not know; God knows - ¢ was caught
up into Paradise and heard words said that cannot and may
not be spoken by any man. 5 On behalf of such a man, I will
boast but I will not boast on my own behalf except of my
weaknesses; ¢ and then, if I wish to boast, I shall not be a fool
because I shall be speaking the truth. But I will not go on in
case anybody should rate me higher than he sees and hears me
to be, 7 because of the exceptional greatness of the revelation.
Therefore, so I should not be too proud, I was given a thorn in
the flesh, a messenger from Satan to batter me, so I should not
be too proud. 8 About this, I have three times pleaded with the
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2 CORINTHIANS 12

The NJB opens with, “I am boasting because I have to.”
Paul here refers, obliquely, to himself (cf. v. 7).
Another reading for ‘out of the body’ is “apart from the body’.

In place of ‘man’, the NJB has ‘human being’ and the NRSV has ‘mortal’.

The NJB has ‘someone like that” in place of “such a man’.
Before “a fool’, the NJB adds “talking like’.

Some MSS omit the 2nd instance of “so I should not be too proud’. The clause is awkwardly phrased and the text is critically uncertain.
It is not certain what the ‘thorn” was; some have speculated an illness, others suggest a specific opponent in the Jewish community.
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Lord that it might leave me; ° but he has answered me, “My
grace is enough for you; for, power is at full stretch in
weakness.” It is, then, about my weakness that I am happiest
to boast, so that the power of Christ may rest upon me; 1 and
so, I am glad of weaknesses, insults, constraints, persecutions,
and calamities for Christ’s sake. For, it is when I am weak that
I am strong.

1T have been a fool! You forced me to it. It is you that should
have been commending me; I am not inferior to those super-
apostles, even if I am nothing. 12 Indeed, the signs of a true
apostle have been at work among you: utmost patience, signs,
marvels, and mighty works. 13 How have you been given any
less than the rest of the churches, except that I did not make
myself a burden to you? Forgive me for this unfairness.

14 Here I am, ready to come to you a third time and I will not
be a burden; it is not what is yours that I want but you.
Children ought not save up for their parents but parents for
their children.’>I will gladly spend and be spent for your
souls. If I love you more, am I to be loved less? 16 All right,

9 Here, the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’) is translated as ‘but’ to highlight the implicit contrast.
10" In place of “calamities’ (as NRSV), the NJB has “distress’ and NETB has ‘difficulties’.
1 The NJB opens with, “I have turned into a fool.” On the ‘super-apostles’, see #11:5.

12 The NJB opens, “All the marks characteristic of a true apostle.”
13 The NJB opens, “Is there any way in which you have been given less.”
14 In place of “what is yours’, the NJB has “your possessions’.

15 Some MSS end, “... souls, even if, loving you the more, I must be loved the less.”

16 Before “as I am crafty’, the NRSV adds ‘you say’ in parentheses.
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then, I did not burden you but, as I am crafty, I caught you by
trickery. 17 Did I take advantage of you through any of the
people that I have sent to you? 18 Titus came at my urging and
I sent his companions with him. Did Titus take advantage of
you? Can you deny that he and I were following the guidance
of the same Spirit and were on the same tracks?

19 Again, do you think we were defending ourselves to you?
We are speaking in Christ before God; and all, dear friends, to
build you up. 20 fear that, somehow, when I come, I may find
you not as I wish and you may find me not as you wish; I fear
there may be rivalry, jealousy, anger, quarrels, slander, gossip,
conceit, and disorder; 2! I fear that, when I come again, my God
may humble me before you and I shall be grieved by many
who sinned and have not repented of the impurity, sexual
immorality and debauchery that they have practiced.

17" The Greek grammar marks this question as rhetorical, expecting (clearly) a negative answer.

18 The NRSV & NETB do not capitalize ‘Spirit’.

19" In place of “Again’, some early MSS open with “All along’.
20 For ‘somehow’, the NJB has “in one way or another’.

21 The NJB opens with, “and, when I come again.”
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2 CORINTHIANS 13

1 This is the third time I am coming to you. By the testimony of
two or three witnesses, every charge will be sustained. 21
warned those who sinned before, and all the others, and I warn
them now while absent, as I did on my second visit, that if I
come again, I will not be lenient. 3 Since you desire proof that
Christ speaks in me: He is not weak with you but is powerful
in you; 4 for, he was crucified in weakness but lives by the
power of God. We, too, are weak in him but, with regard to
you, we shall live with him by the power of God.

5 Examine yourselves to see if you are living in the faith. Test
yourselves. Do you not realize that Jesus Christ is in you?
Unless, that is, you fail the test. ¢ But we, as I hope you will
come to recognise, have not failed. 7 We pray to God that you
may do nothing wrong - not so that we appear to pass a test
but because you will be doing what is right, even if we do not
pass the test. 8 We cannot resist the truth but only further the
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2 CORINTHIANS 13

Paul here quotes Dt 19:15.

The NJB rather expands this verse, reading, “I gave you notice once and now, though I am not with you, I give notice again, just as when I was with
you for a second time, to those who sinned before and to all the others; and it is to this effect: that, when I do come next time, I shall have no mercy.”
The NJB ends with, “he is not weak with you but his power is at work among you.”

Some MSS omit ‘with regard to you’ (literally, ‘towards you”).

For the question, the NJB reads, “Do you not recognise yourselves as people in whom Jesus Christ is present?”

At the end of this verse, the NJB adds “the test’.
A more literal translation of ‘what is right’ is “what is good’.
In place of “cannot resist’, the NJB has “have no power to resist’.
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truth; ° for, we rejoice when we are weak and you are strong.
We ask in our prayers that you should be made perfect. 10 That
is why I am writing this while still far away, so that, when I
come, I shall not have to be harsh with the authority that the
Lord has given me, which is for building up and not for
breaking down.

11 Finally, brothers, rejoice; set things in order; encourage one
another; have a common mind and live in peace; and the God
of love and peace will be with you. 12 Greet one another with
the holy kiss. All the saints greet you. 1 The grace of the Lord
Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy
Spirit be with you all.

?  For the 1¢t sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “and we are delighted to be weak if only you are strong.”

10" The NJB has ‘am with you’ in place of ‘come’.
11 After ‘brothers’, the NRSV adds ‘and sisters’.
12 The NJB has ‘God'’s holy people’ in place of “the saints’.

13 The NJB has “fellowship’ in place of ‘communion’, here following the NRSV and a footnote to NETB.



